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CnoBooOpa3oBaTenbHbIE 0COOEHHOCTH HMEH MPHJIATaTeIbHBIX,
0003HAYAOIHMX TEMIIEPATYPHbIE XaPAKTEPHCTHKH NPEIMETOB

CraThs HOCBAIICHA H3YyYCHUIO CII0COOOB penpe3eHTaluu B AHIIIMKACKOM SI3BIKE 3HAHUM O TEMIIEPATyPHBIX CBOMCTBaxX IIpEAMETOB.
B xone uccnemoBanus ObLIO BBIIBJICHO, YTO IIPA O3HAYMBAHUU UMCEIOMICIOCS TEMIICPATYPHOI'O OIIbITa HOBBIC JICKCUYICCKUE CAUHU-
1Bl — IIpUJIarareJibHbIC — 06pa3y}orc;{ OT CJIOB, B JICKCUICCKOM 3HAYCHUU KOTOPBIX OTCYTCTBYET UCA BBICOKOM TEMIIEPATYpPhbI, OJTHAKO
IIPUCYTCTBYET NOHATUE BU3YaJIbHOT'O BOCIIPUATHUSA ABJICHUSA.
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N. S. Sergeeva

Word-formative Characteristics of Adjectives Denoting Temperature Characteristics of Objects

The article is devoted to the analysis of the ways of representation of objects’ temperature characteristics. It was revealed that in
the majority of cases a person gets information about temperature characteristics of things by means of visual perception. In the proc-
ess of expressing temperature characteristics new lexical units — adjectives — are derived from the words in the lexical meaning of
which the idea of high temperature is absent, but the idea of visual perception of the event is present. The analysis allows to conclude
that a cross-domain mapping takes place in the formation of a new meaning of the word.
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B mHacrosmee BpeMsi B JIHHIBHCTHKC AKTHBHO
M3yYarOTCs CIIOCOOBI MPEACTABICHHS B AHIIMHACKOM
SI3BIKE  PA3NIMYHBIX MOHSATHH: «3amax» — B pabore
A. H. Tamnept (2009) [3], «TeMmopansHOCTE» — B
padore FO. O. Aprtromunoii (2010) [2], «mogobue» —
B padore E. A. Cysoposoii (2009) [11], «cBoGoma» —
B pabore A. C. Jlazapesoii (2007) [7] u op. Pempe-
3CHTAUMs B SI3BIKC PA3HOOOPA3HBIX MMOHATHI MPEa-
CTaBJBIET CIOXHYI0 mpobnemy. CymecTByroT pabo-
TBI, MOCBSIIICHHBIC OCOOCHHOCTSIM KOHIICHITYaJIH3a-
uun TemmeparypHoro ombita. Mccaemosansl (yHK-
LUOHAJIBHBIC OCOOCHHOCTH KOHLICITA «TEMIICpPary-
pa» B HeMeIKoit s13pIkoBO kKapTuHe mupa (E. B. Ka-
6anoBa (2011) [4]), HanmoHanpHas crienuduKa BbHI-
PKCHUS TIOHSITHS «TEMIICPATyPa» B PYCCKOM U aHI-
nuiickoM si3pikax (B. A. Kamyruna (2006) [5]), rpa-
IYaJIbHBIC XaPaKTCPUCTHKU TEMIICPATyPHOTO OIBITA
u ux O00O3HaYeHHE BO (PAHIY3CKOM SI3BIKC —
(JI. I1. Cemnona (1976) [10]). FO. [. Anpecsa (1999)
[1] paccmarpuBan rpynmny aHIMHCKUX CHHOHUMHY-
HBIX [PWIATATCIbHBIX, OOBCAMHCHHBIX ITOHSITHCM
“cold”, ¢ TOUKM 3pEHMS MX CTIIMCTHYCCKUX H CE-
MaHTHYCCKUX OCOOCHHOCTCH. AHAU3 JUTEPATyPHI
0 mpo0JIeME KOHIICTITYIH3aLUI TEMIICPATyPhI yKa-
3BIBACT HA OTCYTCTBHC PabOT, PaCKPHIBAOLINX CJIO-
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BOOOPAa30BaTCIbHBIC OCOOCHHOCTH MPUIIAraTCAbHBIX
CO 3HAYCHUCM (TEMIICPATyPa» B AHIJIMHACKOM SI3BIKE.

Iens maHHOM CTaThM — MCCIICNOBATh MMEHA TIPH-
JIAraTeyibHBIC CO 3HAYCHHEM "fot" W BBIABUTH TO,
KakuM 00pa3oM 00pa30BAIKCH S3BIKOBBIC CIUHULIBI
co 3HaueHueM temueparypsl ("blazing”, "burning”,
"scorching", "white-hot", "red-hot", "boiling").

[ocraBmeHHast wENb MPEOIMONATacT PCIICHHE
CICAYIOLIMX 3a/1a4:

1) uccrenoBare OCUHUALNE MPUIATATCIIBHBIX,
0003HAYAOILIX TEMIICPATYPY BBILIC HYJISL,

2) onmpenenuTh CI0BOOOPA30BATENIBHBIC 0COOCH-
HOCTH abCKTHBOB, 0003HAYAIOMNX TEMIICPATYPHBIC
XapaKTECPUCTUKU OOBCKTOB.

HpeI[MeTOM HCCICOOBAHUA SBIAOTCA HNMCHA
mpuiIarateiabHele co 3HadueHweM “hot" ("blazing”,
"burning", "scorching", "white-hot", '"red-hot",
"boiling").

OOBEKT HCCIEIOBAHMSI — CIOCOOBI MOpGoIorHIe-
CKOTO 00pa30BaHMs MPHWIAraTCIbHbIX CO 3HAYCHHCM
TCMIICPATYPhI B COBPECMCHHOM AHIVIUICKOM SI3BIKC.

Temneparypa kak (pU3NYECKOEC CBOWCTBO MpEI-
METOB 0003HAYACTCS B A3BIKE IOCPCACTBOM OIPEAC-
JICHHBIX CAWHUII. HpO]_ICCC SI3BIKOBOM Kareropusanmuu
¥ O3HAYMBAHMS MPCAIONAraeT HAJIUYIKE IBYX YCIIO-
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BUIl — OOBCKTHBHOW TEMIICPATYPHOU XapaKTCPUCTH-
KM [PEAMETa U €¢ BOCHPHSITHS YCIOBEKOM, Iepece-
YCHUC KOTOPBIX NPUBOAUT K 06pa30BaHI/I}O SHAYCHHUS
JICKCUYCCKOM emuHMIBI — Temreparypsl. C KkorHu-
TUBHOHM TOYKU 3PCHMS, YTOOBI O3HAYUTH OOBCKTHB-
HYI0 XapaKkTCPHCTHKY MPEIMETa, B JAHHOM CIiydae
BBICOKYIO TCMIICPATyPy, CO3HAHUC YCIIOBEKA BBIC-
JSIET B IPEOIMETC HCKHH IPU3HAK, KOTOPBIA acco-
OHUUPYETCSl C TEMIIEPATYPHOU XapaKTEPHUCTUKOU ca-
MOTO mpeaMera. Takol mpU3HAK MOXKET OBITh yCTa-
HOBJICH OPH 3PHUTEIBHOM BOCIPUSATUH IPEIMETA.
[losiBneHHE HOBOrO TOHATHS U €r0 CJIIOBECHOC
oopmiicCHHE SBICTCS PE3YJABTATOM COCAUHCHUS
JAHHBIX, MOJTYYCHHBIX IPU BU3YAJIbHOM KOHTAKTEC, C
MCHTAIbHBIMU mporeccamu. J[aHHYIO CHTyauuio
OOBSICHICT TEOPHs KOHIENTYaIbHOH MeTadopsl, KO-
Topas wm3iokeHa B pabore JIx. Jlakopda wu
M. I>xoHcoHa «MeTadopsl, KOTOPBIMU MBI JKHBEM.
k. Jlakodd mHIIET, YTO «...KOHIICNTHI, YIIpPaB-
JIIOINUC HAIIUM MBIINIICHUCM, MCTa(bOpI/I‘-IHI:I.

CyTb MeTadopsl — 3TO MOHMMAHUE U NEPECKUBAHUC
cymroctH (thing) Buaa B TepMUHAX CYIIHOCTH APY-
roro Buma» [8, c. 12]. YTBepxneHue packpeiBacer 1o,
YTO Mpouecc MeTahOpUISCKOro MOHUMAHHS OKPY-
JKaroleil EeHCTBUTENBHOCTH BO MHOTOM CBSI3aH C
HAJIOXKCHUEM OJHMX IOHATHU Ha JPYyTHE HA OCHOBE
HAJIMYUST HEKOTOPOTO CXOACTBA B 0003HAYAEMBIX
HMHU ABJICHUAX. q)aKT MOSIBJICHUS HOBBIX IIOHATHI OH
o0bsicHsieT chnemyromuM obpasom: "The generaliza-
tions governing poetic metaphorical expressions are
not in language but in thought: they are general
mappings across conceptual domains ... Everyday
abstract concepts like time, states, change, causa-
tions and purpose also turn out to be metaphorical"
[15, c. 203]. Cornmacuo [Ix. Jlakoddy, meTadopamu
SIBJSIFOTCSL HCKUC MICH B CO3HAHHH YCIIOBCKA, B OC-
HOBAHUHU KOTOPBIX JIC)KUT COCOUHCHUC 3HAHUH U3
pasubix obmacreit: "the word "metaphor" has come
to be used differently in contemporary metaphor re-
search. It has come to mean a cross domain mapping
in the conceptual system" [Tam ske]. Axamormusoe
OOBSICHEHHE BOIPOCAa KOHLENTYyaIH3aLMHd MOXHO
Habmromarh Bo B3nmsiaax [k, Cepimst: "The expressive
power that we feel is part of good metaphors is
largely a matter of two features. The hearer has to
figure out what the speaker means ... he has to do
that by going through another and related semantic
content from the one which is communicated" [9, c.
111]. ApTop yka3siBacT Ha HEOOXOXUMOCTH oOparie-
HU K 3HAYCHUIO U3BCCTHOTO MOHATUSA IMPU IMOHUMA-
HHHN HCHU3BCCTHOIO. B OPUBCACHHBIX JIUHIBHUCTUYIC-
Ckux paboTax HHOCTPAHHBIX ABTOPOB B 00JacTH
KOHIOCIITYyaJInu3anu MPUCYTCTBYCT UACA 3aMCIICHUS

OJHUX TOHATHH IPYIMMH NPH O0O03HAYCHHH SIBJIC-
HUI OKpy»Karouei nericreurenpHocT. OOparumcst
k uccaegosannto E. C. KyOpsxoBoii, koTopast ImuIIeT,
YTO «...BCE OKPY’KAroIee MO3BOJSLIO 0000IATh H
UACHTU(HULHIPOBATh BOCIPUHSITOC B 3aBHUCHMO-
CTH OT TOIO, C KAKUMH M3 HHX aCCOLMHPOBAJINCH
OTZENbHBIC IPEAMETHI U APYIHUe CYLHOCTH M3 3TOTO
okpykeHus. Puxcauus ... CTPyKTyphl CO3HAHUA ...
M ee SI3BIKOBOTO AHANOra — BaKHAsh CTOPOHA aKTa
HOMHHammu...» [6, c. 63]. IlpuBenenHas mmrara
PacKpBIBACT UACK AHAIOTHUH, KOTOPAs HMEET MECTO
B CO3HAHMH 4YENOBEKa NpH O3Ha4uMBaHUH. [loxoxee
MHEHHE mpociexusaercs Bo B3npigax H. 0. se-
JOBOH: «...II0A OZHO 0DO3HAYEHHE MMOABOISITCS Pa3-
HbIC 0003HAYAaEMBIC ... 1 HOMUHATUBHAS, PENPE3eH-
TaruBHas (YHKIHMS CJIOBa OKAa3bIBAETCS BEChMa
coxuoi» [9, c. 10]. B ommume ot 3apyOexHBIX
S3BIKOBEJOB, HCCIIEIOBAHUSA KOTOPBIX Oa3HpPyHOTCS
Ha MOHATUH «KOHLEITYyanbHasi Metadopay», oTedecT-
BCHHBIC JINHIBHCTHI YKa3bIBAIOT HA CIIOXHOCTH 00-
Pa30BaHMS HOBOTO 3HAYCHUS CIIOBA BBUAY COCIMHC-
HUSI 3HAHWUH M3 Pa3HBIX 00IACTCH.

OT160p MMEH IPHIAraTelbHBIX B JAHHOM HCCIC-
JOBAaHMUU OCYLICCTBIUICS MCTOIOM CIUIOIIHOH BBI-
6opku u3 ciosapeit Cambridge Advanced Learners’
Dictionary, Collins English Dictionary, Dictionary.
com, Longman Dictionary Of Contemporary Eng-
lish, Macmillan English Dictionary, Oxford Diction-
ary, Thesaurus.com. Bribopka 6 agbekTHBOB OCHO-
BBIBAJIACH HA HAIMYHM B JCQUHHULHIX CEeMaHTHUE-
ckux npusHakoB "heat"”, "high temperature”, "hot",
"warm", 0003HAYAIOIIMX BBICOKYIO TEMIICPATYypYy.
Hccnenyembie nMeHa npuiaraTensHbie ObUTH pasze-
JICHBI HA YPOBHU B 3aBUCHMOCTH OT HAJIHYHS OIpe-
JCIICHHBIX KOMIIOHCHTOB B UX JCHUHULIMSX.

Wnentndukaropsl KareropHaibHOTO yPOBHS OT-
HocsT siekceMel "blazing”, "burning", "scorching”,
"white-hot", "red-hot", "boiling" x rpynme npunara-
TEJbHBIX CO 3HAUYCHHEM TEMIIEPaTypPbl BBIILE HYIIS.
3to mapkeps! "hot", "heat", "high temperature”. Ka-
TETOPUAJIBbHBIA YPOBEHb COOTBETCTBYET IPyIIIE MIPHU-
JaraTenbHbIX, OTOOPAHHBIX AJIs AHATN3A.

BHyTpu KateropranbHOro ypoBHS ObLIH BbIEIIC-
HBI HACHTU(UKATOPB! TuddepeHIMaIbHOTO YPOBHH,
KOTOpBIC TPYIIHMPYIOT MMEHA [PHIararesibHbIe
BHYTPH Kareropum u o0ozHauaroT ruddepeHnu-
pyrourue mtpusHaku: "colour” (B mpuiararelbHBIX
"scorching", "white-hot", "red-hot"), "light" u
"flames" (B mpunararemsaOM "burning’), "bright” (8
npuiararensHoM "blazing'). Jlanneie uaeHTHUKA-
TOPBI PACKPBIBAIOT NMPU3HAKK IPEIMETOB, KOTOPHIC
BOCIIPHHUMAIOTCSI 3PHTEIIBHO.

Crogoobpasoeamenvrvie 0cO6EHHOCMU UMEH NPUNALATNENTLHBIX,
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Wnentudukarop CyOKareropuagbHOrO ypPOBHS
"vapour" yxa3pIBa€T Ha 3PUTCIBHOC BOCIPHITUC
MpoLecca U3MEHEHUSI COCTOSHHSI KHIOKOCTH, KOTO-
PBI CONCPIKUTCS B AC(HUHHLKE MPHUIATATSIHEHOTO
"boiling".

WNwms mpunararensuoe "scorching” onpenensiercs
cmosapeM Longman Dictionary of Contemporary
English xax "extremely hot" [16]. Imarom "to
scorch", SBSIFOLUIMIACS TPOU3BOMIIINM ISl ATBCK-
THBa ''scorching”, mMeeT CIeHyOmyIo Ac(HUHUINIO
B cioBape Macmillan English Dictionary: "if” you
scorch something, or if it scorches, it burns enough
to change colour or to be damaged on the surface”
[17]. Cemantnueckuii mpusHak "colour” ykaspiBaer
Ha 3pUTEIBPHOE BOCHPHUATHE M3MEHEHHUS IBETA
mpeaMeTos mpu roperuu (“to change colour”). Un-
¢dopmMarys, IONydYCHHAs BH3yaJbHO, COAEpXKaIa
JAHHBIE O BBICOKOI Temmeparype. B 3Hauennu ogHo-
KOPCHHOTO HMCHHU IPHUJIAraTeJabHOTO "scorching”,
o0pa3zoBaHHOM ITpu HoOaBieHuN cypdukca "-ing-" x
OCHOBC IJIaroja, (pUKCHpOBANaCh ceMa BBICOKOM
temreparypst: "a scorching summer day" [14].

Wms npunararemsHOe "white-hot”  comepxkur
uncHtuukarop "white”, KOTOPBIA yKa3pIBacT Ha
MPUCYTCTBUC LIBETOBON XapaKTCPUCTUKU IPCIMETA,
a Take mpeHTHOUKATOp "hot”, comepKalryr HH-
(hopmanuio 0 BBICOKOH Temmeparype. AXbEKTHB OIl-
penemsiercst cinoBapem Collins English Dictionary
Kak "at such a high temperature that white light is
emitted” [13]. Kommonent "white”, mpucytctByto-
muil B AeuHHLNM, TPEAIoNaracT y4acTue 3pu-
TCJIBHON MEPUENUUH NP MOAy4IeHHH HH(MOPMALHH
o Oemom cBeueHnn. COMNIacHO OIMPEICIICHHIO, BBICO-
kas temmeparypa ("high temperature") sBrseTCS
BOKHBIM YCJIOBHEM IIOSIBIICHMsI O€Joro Isera. 3pu-
TCIPHO BOCTIPHHUMAs OEI0E CBEUCHHE, UCIOBEK Je-
Jaj BBIBOJ O JKapKoM cocTostHMM mpexmera. [Ipnma-
rarejgpHOe 00pa30BaHO CIIOCOOOM CJIOBOCIIOXKCHUSL:
OCHOBa cioBa "white" comepxuT MHPOPMALUIO O
LIBETE, a OCHOBA SI3BIKOBOM eauHuIBl "hot" 0003Ha-
4aeT BBICOKYIO TeMIeparypy. B 3HaueHumm ciosa
"white-hot" TeMneparypHbIC W IIBETOBBIC XapakTe-
PHUCTHKH B3aMMOCBSI3aHBL. B BeIpaskennu "a shower
of white-hot embers" [18] anpexTus "white-hot" ax-
TyaJau3upyer Oenblii CBET M OZHOBPEMEHHO BBICO-
KyI0 TEMIeparypy yronbkoB. B medunummm npra-
rarensHOrO "white-hot" ("white-hot metal is so hot
that it shines white" [16]) xommonent "metal” yxa-
3BIBACT HA TO, YTO METAJUI MPH CHJIBHOM HArpeBe
MOXeT mpuoOperarb Oenbrii nBer. Bocmpurumas
Oenblil LIBET METa/ula 3PUTEJIBHO, YENIOBEK CHeIall
JIOTHYECKUN BBIBOJ O COCTOSIHUH BBICOKOM CTEHICHH
Hakaja, KOTopasi MPUBOAMIIA K CBCUCHHUIO.

CnoxxHoe mpuitararenisHoe "red-hot" coctout u3
JIBYX KOMIIOHCHTOB. OCHOBa "hot" OOBCKTHBHUPYET
HaJIMYUE BBICOKON TEMIIEpaTypsl, oCHOBa '"red” pe-
MPE3CHTUPYET UBET. AIXBCKTUB OMPEACISICTCS CIIO-
BapeM Collins English Dictionary xak "(esp. of met-
al) heated to the temperature at which it glows red"
[13]. Madopmarus o KpacCHOM IBETE, KOTOpas CO-
IepKUTCs B ceMe "red”, ObLIa mosydcHa Yepe3 3pu-
TCJIBHBIN KaHaJI BOCHpusTus. MotuBoM (opMupo-
BaHMs JICKCHYCCKOTO 3HAUCHMS IPUIATaTCIBHOTO
"red-hot" crano coennHeHHE MHPOPMALMH O Kpac-
HOM LIBETE, NOJY4YCHHON IOCPEACTBOM 3PHUTEIBHOU
MIEPLEIIIUH, CO 3HAHUEM YECIIOBEKA O BBICOKOM TEM-
meparype, KOTopas SBHJIACh HCTOYHMKOM TaKOTO
ceeucHus. Kak pesynprat, axpektus "red-hot” cran
YOOTPEOMSATECS.  IJIsT  O3HAYMBAHHS —TCMIICPATYPHI
OPEAMETOB M M3MCHCHUSI WX LIBETA TOX JCHCTBHEM
teruia. B mpemnoxxenun "lron is red-hot at about
500°C" [20] cnoBo "red-hot" axTyamusupyer ropsi-
YEeE COCTOSHHC JKEIIC3a ¥ TOSIBIISIOLIMIACS [IPU HTOM
KPacHOBAaThI IIBET 3TOr0 XMMHUYCCKOTO 3JICMCHTA.
HecmoTpst Ha TO, 9TO LBETOBAsI raMMa PACKAJICHHBIX
METAJ/UIOB 3aBUCUT OT WX MPHUPOIHBIX XapaKTCPH-
CTHK, YCJOBCK BBILACIMI SIPKHH LBCT, ImpuoOperac-
MBIH METAJUIOM IIPH HATrPEBE, KaK OCHOBHOI IMOKa3a-
Tenb BenuauHbl Temia. CaeaoBaTeibHO, IMEHA TIPH-
mararensHble "white-hot" n "red-hot" cranu BeIpa-
JKarb ToHsATHE «2opsayuti» ("hot").

[Ipunararensroe "burning” ompemensercs cio-
Bapem Cambridge Advanced Learners’ Dictionary
kak "very hot" [12]. AnpexTuB 00pa3oBaH mpu I0-
Gasmennn cypdurca "-ing-" x wiaromy "to burn”,
KOTOpBIHA ompenersercst ciaoBapeM Macmillan Eng-
lish Dictionary crexyrommm obpasom: "if a fire or
flame burns it produces light or heat" [17]. Unen-
tuduxarop "light” oOBEKTHBHPYET NpPH3HAK, BOC-
NPUHUMACMBINA YEIOBEKOM BU3yanbHO. [laHHBIC O
HQJIMYUM CBCTA y MPEAMETA, MOCTYIHBIINC YCIOBC-
Ky 4Yepe3 3PHUTCIBHBIN KaHA, aKTUBU3UPOBAJIN 3HA-
HHE O BBICOKOM Temmeparype, KOTOpOH obmaxain
npeamer. B omnpenenennu rmarona "fo burn" cnosa-
pem Longman Dictionary of Contemporary English:
"if a fire burns, it produces heat and flames" [16]
koMIOHEHT "flames"” axkTyanu3upyer BH3yaJbHO
BOCIIPHHIMACMYI0 KAPTHHY ILUIAMCHH, BHI KOTOPOTO
SIBUJICSL CHTHAJIOM 00 OYCHB BBICOKOW TEMIICPAType.
B mporiecce 006pa3oBaHus 3HAYCHUS MPUIIATaTCIBHO-
ro "burning"” coemuHMIACH WH(POPMAITHS, TOTYICH-
Hasl mpu 3putensHoil nepuemuwn ("light”, "flames")
CO 3HAHHWEM O TOM, YTO IUIaMs 00JagaeT BBICOKOM
temmeparypoir. Kak ciencrBue, mnpmmarareipHOE
CTaJIO mepenaBarhb 3HaueHue «xcapkutiy ("hot"): "the
burning midday sun" [18].
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[MpunararensHoe "blazing” uMeeT CIEOYIOLIYIO
nedunnnumio B cnosape Oxford English Dictionary:
"very hot". OTrmarompHOC NPHIIATaTEIBHOE OBLIO
obpasoBaHo mpu mobasneHnu cypduxca "-ing-" x
ocHose miarona. Imaron "fo blaze" snsetcs mpous-
BOMSIIMM Jyist agbektuBa "blazing"” u onpenensiercs
cnoBapem Cambridge Advanced Learners’ Diction-
ary xak "to burn brightly and strongly" [12]. Cema
"brightly", mpucyrctyromias B aeuHULNH, TIEpe-
JACT 3HAUCHUE IPOIIECCa SIPKOTO TOPCHUS. 3PUTEIb-
HO BOCHPHHHMAS SIPKUI OTOHb, YCIOBCK CACIAN JIO-
THYCCKHUN BBIBOJ O HAJUYIHUU BBICOKOI TEMIICPATYPBL.
B pesynbrare coequHEHHs NAHHBIX MEPLCIITHBHOIO
BOCIIPHATHS C MCHTAJIBHOH MH(popMarmeil copmu-
POBaJIOCh 3HAYECHHE BBICOKO TEMIIEPATYPBhI, KOTOPOE
comepkuTCs B npmiarareiabHoMm 'blazing": "We
quickly grew tired in the blazing sunshine" [12].

B OCHOBE 3HAYEHUS [PUIAraTeIbHBIX
"scorching", "white-hot", 'red-hot", "burning",
"blazing" NEeXUT MPHU3HAK, BBIACICHHBIN YEIOBCKOM
Yepe3 3pUTCIbHBIN KaHAI BOCIPHSTHS, O YCM CBHU-
JETEeIbCTBYIOT JICKCUKO-CEMaHTHYECKUE HUACHTU(DU-
KaTOPBI, MIPUCYTCTBYIOIINE B ACHUHULMSAX POU3BO-
JUIIUX IJIarojioB, a TAKXKE B IPHJIArareibHbIX. [lei-
cTBUE, O0O3HAuYaOlIee BU3YAIBHOE BOCIPHSATHE
IUTAMEHH WJIM M3MEHEHHE LIBeTa MMpeaMera Mox aei-
CTBHEM OTHs, OBLJI0 HCTOYHUKOM 3HAHUIA O TEMIICpa-
type. Kak pesynsrar, enunuist "scorching”, "white-
hot", "red-hot", "burning", "blazing" npuobpenu
3HAYCHHE TEMIICPATYPBL.

WNwms mpunararensuoe "boiling"” ompenensiercs B
cmosape Macmillan English Dictionary xak "ex-
tremely hot" [17]. JanHas s3bIKOBasi €OUHHULA 00pa-
30BaHa oT miarona "fo boil” npu momouw mobasiie-
Hust cybdukca "-ing-" K MPOM3BOMIIICH OCHOBC.
Crosaps Collins English Dictionary comepxut cie-
ayrouyro aedununmio raroaa "to boil": "to change
or cause to change from a liquid to a vapour so rap-
idly that bubbles of vapour are formed copiously in
the liquid" [13]. CoracHO ONMpenencHUI0, B JAHHOM
Clly4ae BHU3yaJbHO BOCHPHHHMAETCS MPOLECC KHIIE-
uust sxuakoctu ("bubbles of vapour") u npesparie-
Hus ee B map ("'vapour”). YenoBek creman yMo3ak-
JFOYCHHE O TOM, YTO TAKOC MOBCACHUC KUIKOCTH
OOBIYHO BBI3BAHO €¢ HATPEBAaHWEM, Tak Kak WH(POP-
Mauust O TeMIIEPAType JKHAKOCTH B ONPEACICHHN HE
oroBapusactcs. KommoneHt "vapour” cBumerenbcr-
ByeT 0 TOM (DaKTe, YTO UEIOBCK BOCIPHHUMACT BH-
3yanpHO map. 3purensHas HHGOpPMALHs He SIBIIETCS
JNOCTATOYHON ISl TOTO, YTOOBI CICNATh 3aKIIOYCHUC
0 BBICOKOH TeMmeparype. UenoBek TOKEH BIAAETH
3HAHISIMHU O TAaKOM CBOWCTBE JKHUIKOCTH, KaK IIpe-
BpAalllCHHE €€ B Map INpPU BBICOKOH Temmeparype.

Oco3HaHHE HAJIMYHS BBICOKOW TEMIIEPATypsl OCHO-
BaHO Ha TOM (DaKTe, YTO 3PHUTEIBHOC BOCIPHUITHE
OasupyeTrcsi Ha 00S3aTENPHOM HAIUYUU (POHOBBIX
3HaHUH O CBOMCTBAaX MPEAMETOB.

BrImonHEHHBINM aHATN3 TO3BOJISIET YTBEPXKAATh,
910 HHGOpMAUMs, MONYyYCHHAs NPH MOMOIUU 3pH-
TEJIBbHOW aKTUBHOCTH, SIBUJIACh OCHOBHBIM MOTHBOM
(hopMHpOBaHUS 3HAYCHUS TEMIICPATYPHI ATbCKTHU-
BOB, B IIPOLICCCE KOTOPOTO JAaHHBIC CEHCOPHOIO BOC-
MPHUATHSL COCTUHSUTUCh C MEHTAJIBHBIMH IpoLecca-
mu. Kak cnencteue, amgpektuBel  "blazing”,
"burning", "scorching", "white-hot", '"red-hot",
"boiling"” mepemny B 00NAaCTh O3HAYMBAHUS TCMIIC-
paTypHBIX CBOMCTB IPEAMETOB.

Budmorpaguyecknii cnucox

1. AHmo-pycckuit CUHOHMMUYECKUI CII0BAPb
[Texcr] / FO. I. Anpecsta u ap.; nox. pyk. A. W. Posen-
Mmana u FO. [I. AnpecsiHa, — 4-¢ u3Ad., ctepeoTun. — M.:
Pyc. 3., 1999. — 544 c.

2. AptrommHa, FO. O. DMOTHBBI C TEMIOPAIBHBIM
KOMIIOHCHTOM 3HAQUEHHS B COBPEMCHHOM AHTIIHHCKOM
s3pike [Tekct| : muc. ... xaHA. ¢umon. Hayk : 10.02.04 /
Aptrommaa FOmust Onerosra. — M., 2010. — 220 c.

3. Tamrept, 1. H. Crioco0s! BBIpaXkeHHSI KATCTOPHU
«3amax» B COBPEMEHHOM AHITIMHCKOM si3bIke |[Tekcr|
quc. ... kaHa. Qumon. Hayk : 10.02.04 / Tannept Hdapss
Huxonaesna. — M., 2009. — 194 c.

4. KabanoBa, E. B. Konnenryanusamus TeMnepaTypsl
B HEMELKOH s13bIKOBOM kapTuHe Mupa [Tekct]| : mwmc. ...
xaHA. Qunon. Hayk : 10.02.04 / KabanoBa Esrenus Bia-
numupoBHa. — baprayn, 2011. — 199 c.

5. Kanyruna, B. A. HanuonaneHas cnenu@uka s3bl-
KOBOM PENpE3CHTALMU KOHLENTa (Ha MarepHane OObeK-
TUBALUM KOHLENTA «TEMIIEPATypa» B PYCCKOM M AHIVIMH-
ckoM s3pikax) [Teker] @ mmc. ... kaHA. (UION. HAyK :
10.02.04 / Kanyruna Buxropust AnekcannposHa. — Bopo-
HeKx, 2006. — 199 c.

6. KyopsixoBa, E. C. f3px u 3Hanue: Ha mytu momy-
YCHUSI 3HAHUH O SI3BIKE: YaCTH PEYH C KOTHUTHBHOU TOUKH
3penus. Poip s3pika B mo3HaHuu Mupa / E. C. KyOpskosa.
— M.: A3. cnassH. KynsTypsl, 2004 (IIIIII Tun. Hayka). —
555c.

7. Jla3apeBa, A. C. JIekCHUECKHE CPEOCTBA BBIPAXKE-
HUS TOHATHS «CBOOOIA» B COBPEMEHHOM AHTJIHHCKOM
s3pike [Texcr] : muc. ... xaHA. ¢umon. Hayk : 10.02.04 /
JlazapeBa Anexcanapa Cepreesna. — M., 2009. — 195 c.

8. Jlakod¢, Txopmx, xoHcoH, Mapk. Mertadopsr,
KOTOPBIMH MBI xuBeM [Tekct] / mep. ¢ aHr. ; mog pen. u ¢
npeauca. A. H. bapanosa. — Usn. 2-e. M.: MJIKU, 2008.
—256c.

9. llIsemosa, H. FO. OO0 axkTHBHBIX NOTECHIMAX, 3a-
kmroueHHBIX B ciose [Texer] / H. FO. IlIBexosa // Cnoso B
rpamMMartuke u cmosape. — M., 1984, — C. 7-15.

10. CemnmoBa, JI. II. HccremoBaHHE —JICKCHKO-
CEMAHTHUYECKOW TPYNIBl MPUIATATENFHBIX TEMIIEPaTyp-

Crogoobpasoeamenvrvie 0cO6EHHOCMU UMEH NPUNALATNENTLHBIX,

159

0003HaAYAIOWUX MeMNepantypHble Xapakmepucmuky npeomemos



SApocnascknii negarormaeckuii BectHuK — 2012 — Ne 3 — Tom I (I'ymaHuTapHBEIE HAYKH)

HOTO BOCIIPUATHA (HA MaTep-I€ COBPeM. (DPaHIl. sA3BIKA)
[Texcr] : muc. ... xaux. Quuon. Hayk : 10.02.04 / Cemyosa
JIromvuna Ierposra. — M., 1976. — 204 c.

11. Cysoposa, E. A. ®opmupoBaHue cioBoo0Opa3o-
BATCNIBHOM  KATETOPHH  «IOJOOUE»: CEMaHTHKO-
KOTHUTHUBHBIM ACIIEKT: HA Marepuane OTCyOCTaHTHUBHOM
cy(pdukcanpbHOW IOEpUBALMH MPUIATATENBHBIX AHIIHHA-
ckoro si3pika [Tekct] : amc. ... KaHA. (UION. HAyK :
10.02. 04 / CyBopoBa Emena AnexcanmposHa. — Brmagu-
BOCTOK, 2009. — 227 c.

12. Cambridge Advanced Learner’s Dictionary / Cam-

bridge University Press: [2012]. URL:
http://www.dictionary.cambridge.org/ (mata oOpameHus:
22.04.2012).

13. Collins English Dictionary / HarperCollins Pub-

15. Lakoff, George. The contemporary theory of
metaphor / George Lakoff // Metaphor and Thought. —
Cambridge, 1993. — P. 202-251.

16. Longman Dictionary of Contemporary English /
Pearson Education Limited: [2012]. URL: http:/www.
ldoceonline. com/dictionary ~ (mata  oOpalueHwHs:
22.04.2012).

17. Macmillan English Dictionary / Macmillan Pub-
lishers Limited: [2012]. URL: http://www. macmillandic-
tionary. com/ (gara obpamenus: 22.04.2012).

18. Oxford English Dictionary / Oxford University
Press: [2012]. URL: http://oxforddictionaries. com/ (zara
oOpamenus: 22.04.2012).

19. Searle, John R. Metaphor / John R. Searle // Met-
aphor and Thought / — Cambridge, 1993. P. 83—111.

lishers: [2012]. URL: http://www. collinsdictionary. com/ 20. Thesaurus.com / LLC: [2012]. URL:

(mata obOpamienus: 22.04.2012). http://dictionary.reference.com/ (mara oOpamieHusI:
14. Dictionary.com / LLC: [2012]. URL: 22.04.2012).

http://dictionary. reference. com/ (mara oOparieHus:

22.04.2012).

160 H. C. Cepeeesa



